	「オレオレ詐欺にだまされるな」 

祖母1：
オレオレ詐欺に何でだまされるのかと思ってました。その日までは。 

（ピー：電話着信音） 

祖母1：
だれだろう？はい、谷本です 

偽ﾕｳｽｹ1：
もしもし婆ちゃん、俺だけど、 

祖母1：
あー、ユウスケか？元気にしよるか？ 

偽ﾕｳｽｹ1：
あー、元気だよ、 

祖母1：
いつもと声の感じがちょっと違うけど、 
偽ﾕｳｽｹ1：
ゴホン、ちょっと、風邪ひいちゃっててさあ、 

祖母1：
大丈夫か？ 

偽ﾕｳｽｹ1：
大したことない、それよりさあ、俺、携帯が壊れちゃって、番号が変わったから、婆ちゃんにも教えておこうと思って、 

祖母1：
ちょっと待って、紙とペン取って来るから(携帯置く)　090　1122　3・・・ 

偽ﾕｳｽｹ1：
前の番号はもう使えないから、ちゃんと登録しておいてよ 

祖母1：
ハイハイ 

偽ﾕｳｽｹ1： 
ところで、さあ、婆ちゃん、相談したいことがあるんだけど、
祖母1：
相談というのは、何かな、相談なら父さんや母さんにしたらエエんと違うん？ 

偽ﾕｳｽｹ1：
ウーーン、実はちょっと話しにくくて、また、今度電話するから、じゃ 

祖母1：
なんだろうか？ 


（テレビの音：「香川県内では最近振り込め詐欺の被害が増加しています。ATMですぐに振込を、または、エクスパックなどで現金を送れなどという電話は詐欺の可能性がありますので、警察相談・・・」電話着信音がして、テレビを切る） 
祖母1：
はい、 

偽ﾕｳｽｹ1：
もしもし、婆ちゃん、ユウスケだけど、 

祖母1：
あー、ユウスケか、どうしたんな？ 

偽ﾕｳｽｹ1：
この前言ってた相談なんだけど、 

祖母1：
どしたんな、早う言いなさい 

偽ﾕｳｽｹ1：
実はー、借金の返済に困って、会社のお金に手をつけてしまったんだ。 

祖母1：
会社のお金にっ！あんた、一体どうしたんだ？ 

偽ﾕｳｽｹ1：
それがー、会社にバレてさあ、 
祖母1：
えー、あんた、まさか？警察に捕まるんかっ、
偽ﾕｳｽｹ1：
いま、会社の上司や弁護士と話しているんだけど、今すぐ弁償すれば訴えないし、クビにもしないって言ってくれてるんだ、 

祖母1：
一体、いくら使ったの？ 

偽ﾕｳｽｹ1：
284万

祖母1：
二百万、いうて、そんな大金 

偽ﾕｳｽｹ1：
自分で百万は何とか用意したんだけど、あと百八十四万円足りなくて、 

祖母1：
百八十四万円・・・それでどうしたらいいの？
偽ﾕｳｽｹ1：
ああ、ちょっと上司の安西課長に代わるから、ああ、このことは誰にも言わないでね。そんなこと、相談できるのは、婆ちゃんだけだから。

	"Do not be fooled by the" It's me "scam. 

I wonder why people are so easily fooled by the “its me,its me scam”.
(P: phone ringtone)

Hello, This is Tanimoto speaking.

Hello Grandma, It’s me,

Yusuke, How is everything ?

I'm fine, Thank you.

You sound different.

(Coughing) I have a cold.

Are you all right?

Its not serious.<  > By the way, I broke my cellphone, and I got new one, so let me givey you my new phone number.

Just a moment, I’ll get a pen and paper.
(put mobile) 090 1122 3...

My old phone number doesn’t work any more so be sure to save it in your address book, <  >OK? 


Sure


Actually there was something I wanted to talk to you about
What is it? Wouldn’t it be better to talk to your mother or father?
Um, to tell the truth, Um I’ll call again later. Bye.

I wonder what he wanted.

TV sound (Victims of its me its me scam are increasing in Kagawa prefecture. The police are warning people to becaeful of suspicious phone calls.)
 Phone ring, turns off the TV "


Yes,

Hello this is Yusuke.

Yusuke. What’s the matter?


Last time I told you I had something I wanted to talk about. Do you remember?,

Of course, you can tell me anything. 

I have had some money troubles,<  > so I took some money from my company. 

You took company money! Why did you do it?


Actually, I was caught.,
What?! You are going to be arrested by the police!

I’m now talking over this business with my boss and a lawyer. They say that If I return the money, the Company will not accuse me of taking money and I can keep my job.

How much money did you take?

Two point eight four million .


Two million! That much?!

I was able to scrape together one million, but I am still short one point eight four million. .


one point eight four million.Tell me, what can I do?
Hold on, My boss is now ready to talk to you. Please don’t tell anyone, you are the only one I can talk to.  





	偽上司：

上司の安西と言います。 

祖母1：
私のユウスケが大変なことを、本当に申し訳ありませんでした。 

偽上司：
お聞きのとおり、大変困ったことになっていまして、今、弁護士の先生を交えて話し合いをしているんです。まあ、ユウスケ君の日頃の勤務態度も真面目だし、今すぐ、使い込んだ金を全額弁済して頂けるのなら、クビにしなくても済むんです。 

祖母1：
ありがとうございます。 

偽上司：
しかし弁済して頂けないとなると、こちらもそれなりの手続きを執らねばなりません。 

祖母1：
それは、勘弁してやって下さい。どうしたら、良いのでしょうか？ 

偽上司：
詳しくは、当社の顧問弁護士の高木が説明致しますので、電話を替ります。 

偽弁護士：
弁護士の高木と申します。さて、ユウスケ君の件ですが、本日中に弁済できなかった場合には、警察に被害届を出さないといけなくなります。そうなれば、ユウスケ君は逮捕されることになるでしょう。こちらとしても何とか助けてあげたいので、お婆さんのほうで、何とか、184万円を用意してあげられませんか？ 

祖母1：
今日中に振り込んだら、ユウスケはクビにもされないし、逮捕もされないのですねっ？ 

偽弁護士：
そのとおりです！今すぐ弁済して貰えれば、この件はなかったことにできます。 

祖母1：
わたしが、私が、何とかしますから、ユウスケを許してやって下さい。 

偽弁護士：
こちらとしても助かります。それでは支払方法を言うので、紙と書くものを用意してください。弁護士である私の方まで振り込んでもらうことになります。 

祖母1：
あ、はいっ。・・・銀行加古川支店、普通預金、0123456　名義人はタカギシゲル、ですね？ 

偽弁護士：
銀行での振り込みは午後2時までなのであと40分しかありませんので、急いでください。 

祖母1：
判りました、直ぐに行きますので、どうぞ、ユウスケをよろしくお願いします。

偽弁護士：
任せてください、悪いようには致しません。ただ急いで手続きをとる必要があります。振り込みが終わりましたら、私の携帯電話番号を申しますので、直ぐに電話をしてください。それと手続きが終わるまでは、ユウスケ君に直接連絡を取らないようにしてください。 

他の人に聞かれて、社長の耳にでも入ったら大変なことになります。判りましたね。 

（銀行へ向かう） 

祖母1：
今、１８４万円振り込みました。あのこれでユウスケは大丈夫なんですね？警察に捕まることもないんですね！ 

偽弁護士：
ハイ、判りました。直ぐに振込を確認します。 

入金が確認できましたら、使い込みのことは無かったことにしますので・・・ 

祖母1：
どうか、よろしくお願いします。 

祖母1：
(一人で悩み、電話するが呼び出し音のみ)　なんで出ないのか？ 

０、９、０、２、５、４、３(呼び出し音) 

ユウスケ：
あ、婆ちゃん、どうしたの？ 

祖母1：
ユウスケ、あの件は大丈夫だったの？婆ちゃん、心配でね！ 

ユウスケ：
あの件、何、何のこと？ 

祖母1：
手続き、済んだの？ 

ユウスケ：
手続き？ 

祖母1：
昼間、お前が会社の金使い込んだと言って、婆ちゃんが振り込んだことだよ！あんた、何言ってるの 

ユウスケ：
それ俺とは違うよ、会社の金だって、使い込むはずないだろっ！ 

祖母1：
そっ、そっんな・・・  

	My name is Anzai. I’m Yusuke’s boss.

I’m so sorry for my grandson’s big mistake.

As you know, this is a serious problem and we are now talking this over with our lawyer. However,.
Yusuke is a good worker.

So if you can pay off all of the embezzled money at once, we need not fire him.

Thank you so much.

On the other hand, if you do not pay it off, we will have to proceed with legal actions.

Please don’t do that., I will do anything. What should I do?

 
Our lawyer, Takagi will explain in detail. And I will put him on now. 

I’m Takagi, the lawyer.

If Yusuke can’t pay it off today, we will have to notify the police and he will be arrested.
But we would like to help him if we can. Can you prepare one point eight four million for your grandson, Yusuke? 
If I transfer the money today, are you sure that Yusuke will not be fired or arrested?

That's right. 
If you pay it off right away, we’ll be able to forget everything.
I will do my best. So please forgive Yusuke.

This will be a great help.

I’ll now tell you how to transfer the money. 
Please write this down.

Oh, I see. Kakogawa Branch, an ordinary account 0123456. The name of depositor is Takagi Shigeru. Are these right?


Please hurry up! 
The time limit of bank is 2 p.m. and there is only 40 minutes left.

I understand. I’ll go at once.

So, please help Yusuke.


Please leave it to me. I do not want cause you any problems but this has to be settled as soon as possible.  So I’ll give you my mobile phone number now, and please call as soon as you transfer the money. Do not contact Yusuke directly until everything has been settled. 

If the president hears of this, there will be trouble for Yusuke. Do you understand? 

(Heading to the bank)

I’ve just transferred one point eight four  million. Is Yusuke okay now? He won’t be arrested by the police, will he?

No, he will not. I’ll check our account immediately. 

After we confirm that the transfer has been made, Yusuke will be in the clear.

I’m counting on you.


(Suffering alone, calling but no answer) 
Why isn’t he answering?
0,9,0,2,5,4,3 (ringing)

Oh, Grandma, how are you?

Yusuke, has the problem been taken care of? I have been worrying about you!

What’s the matter?

Has the problem been taken care of?

Problem?

I transferred the money earlier today to cover the money you took from your company. What are you talking about?

I did not do any such thing. Company money? There is no way, I would have done that…


Oh, no!









	（オレオレ詐欺阻止）
ﾏｽｺｯﾄ：
孫を心配するお婆さんの弱みに付け込むなんて、僕が許さないぞ！時間よ戻れ！
行員：
(銀行にて)谷本様、谷本マツコ様
祖母2：
あっ、ハイ、あの、振り込みはもう終わったんですか？
行員：
大変失礼ですが、こちらはどなた様へのお振込みでしょうか？
祖母2：
チョッと、孫のユウスケが、早うお金振り込んでくれ、言うもんで。
行員：
こちらのお振込先と、お孫さんのお名前が違うようですけど？
祖母2：
孫が、孫が、友達の口座に振り込んでくれえ、言うもんで。とっ、とにかく早う振り込んでくっださい！
行員：
最近、お孫さんや、息子さんのお名前を使った、振り込め詐欺が多く発生しています。大丈夫ですか？
祖母2：
大丈夫やけんっ！ほな、もう時間がないやないですか？早う、急いで下さい。急いでくれんかったら、ユウスケは・・・
行員：
大丈夫とは思いますが、金額が金額ですので、念のためお孫さんに確認されたらいかがですか？
祖母2：
（他の人に聞かれ、社長の耳にでも入ったら、大変なことになります・・・）ちょっと、事情があって、孫は今電話に出られんのや・・・
行員：
そうですか、では一度こちらのチェック用紙で確認してみてください。
（チェック用紙：）
「連絡先の電話番号を変えた」と言いませんでしたか？　チェック
「声が違うことについての言い訳をしませんでしたか？」チェック
「警察や弁護士、会社の上司が電話にでませんでしたか？」チェック
「お金が必要な理由を次のように言いませんでしたか？」
○会社のお金を使い込んでしまった。
○サラ金から多額の借金をしてしまった
○痴漢で逮捕され、示談金が必要。
「今日中に」「急いで振り込んで」と言いませんでしたか？
祖母2：
確かに当てはまるけど、でも、まあ、念のために孫に電話してみるわ。
もしもし、婆ちゃんやけど
偽ﾕｳｽｹ2：
何、振り込んでくれた？
祖母2：
お金はホンマに、それでまんでがんな？婆ちゃんに、言いマイ。
偽ﾕｳｽｹ2：
まんでがん？
祖母2：
あんた、ホンマにユウスケか？小学校の時に飼うとった犬の名前、言うてんまい。
・・・あんたユウスケとちゃうな！あんた、だれなっ！
（切れる音）
ﾏｽｺｯﾄ：
これがオレオレ詐欺の手口なんだ。

	(the prevention of it’s me it’s me scam)
I can’t allow con-man to exploit grandmother’s weakness for her grand  son. Go back in time!

(At the bank)  Mrs. Tanimoto,  Matsuko Tanimoto.

Yes, have you already finished the money transfer?

Excuse me, Ma’am I was wondering, may I ask you about this account? 

Well.. my grandson asked me to transfer some money right away. So…
I see. I’m a little concerned about this account because it is not your grandson’s name.

I know .. but he asked me to pay the money into his friend’s account. 

Anyway please do it right away!

Recently there have been a lot of cases of scams where people impersonated a   son or grandson. Are you sure about this?

Yes, I’m sure.There is no time! Please do quickly! Otherwise, Yusuke…
I understand,Ma’am, But I need to be sure. So I recommend you confirm this again with your grandson, because it’s a lot of money.

(If someone hear that, he will be in a trouble…) It is complicated,so he can’t answer the phone now.

I see. Well, first of all, would you check this sheet?

Check1
Did he say that he changed the phone number?

Check2
Did he excuse himself for the difference of voice?

Check3
Did you talk with a police officer or lawyer or his superior on the phone?

Check4
Did he say the required reason of money as follows?

I embezzled company’s money.

I borrowed heavily from a loan company.
I was arrested for molestation, and need to pay compensation.
Check5
Did he say “today is the limit” or “hurry”?

Yes,that’s right. But…uhm…well, I will call him just in case.

Hello, this is grandma.

Hello! Have you finished the money transfer?

I just want to ask you. Is it “mandegan”? (Is the money enough?)
Mandegan? What does it mean?

Wait. Are you Yusuke? Are you sure? Well,tell me your dog’s name you had when you were kid.  You are not Yusuke! Who are you? 
(The phone was cut off abruptly.)
This is the modus operandi of ”it’s me it’s me” scam.


・10月5日の通し読み合わせで、6ページ中段の詐欺成功編まで約9分間、以後9ページの詐欺阻止編最後まで3分間程度となり、手持ち予定15分間で全編を行える見通し
・ブライアン先生からの助言、その他注意事項：
1） イントネーション(台本中：太文字)、ポーズ（台本中：＜　＞）をはっきり
2） 大きくゆっくりとした声、演技なので少しオーバーな言い方で、練習！練習！
3） 当日はマイク1本のため、出番ではマイク前に出ること

4） 最後の「詐欺防止のためのチェック用紙」朗読時、準備の用紙を各自掲げること
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